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Introduction

This article forms part of a study of the reading of 1 Timothy 3:16. We wish to establish whether the reading
is God was manifested in the flesh (the traditional reading) or He was manifested in the flesh, as given in most
modern Bibles. Elsewhere we have investigated the Bible manuscript evidence the lectionary evidence and the
Church Father evidence®. The present study is concerned with the Harklean (also spelled Harkleian?) Syriac
version, dated AD 616.

The issue simplified, in English only

There is a Greek word meaning godliness or piety which occurs 15 times in the New Testament. In the Harklean
Syriac it has the literal translation beauty-of-fear 14 times, and just fear once. One of the 14 cases is 1 Timothy
3:16, where the word piety / beauty-of-fear is followed by God in Greek, and by God in the Harkleian Syriac.
Yet there are critics who claim that the word God is to be disallowed in translating the Harklean in 1 Timothy
3:16, because of an apparent rule that if the verse is 1 Tim 3:16 — and this verse only — then the Syriac for piety
changes from beauty-of-fear to beauty-of-fear-of-God, with the result that God is eliminated in the English of
the Harklean — swallowed up in the word piety. Readers must assess the fairness of this for themselves. We
simply present the issue in a factual way, by presenting the Greek and Syriac of the relevant verses.

The issue as expressed by Burgon

This study is a verification of an observation made by Dean John William Burgon, in The Revision Revised on

page 489, quoting in the following summary the editor of the Version, the Rev. Henry Deane, of S. John's

College, Oxford:
To the VIIth century [A.D. 616] belongs the HARKLEIAN (or PHILIOXENIAN) Version; concerning
which see above, page 450. “That ®d6¢ was the reading of the manuscripts from which this version
was made, is put beyond reach of doubt by the fact that in twelve* of the other places where gboépeia
occurs, the words <h\us howae (‘beauty-of-fear’) are found without the addition of <o\~ (‘GOD’). It
is noteworthy, that on the thirteenth occasion (1 Tim. ii. 2), where the Peschito reads ‘fear of GopD’,
the Harkleian reads ‘fear’ only.** On the other hand, the Harkleian margin of Acts iii. 12 expressly
states that evcéfen is the Greek equivalent of <X\ howae (‘beauty-of-fear’). This effectually
establishes the fact that the author of the Harkleian recension found ®<6c in his Greek manuscript of
1 Tim. iii. 16”
* Burgon, or rather Rev. Henry Deane, omits 1 Timothy 6:11, but we include it, so covering all
occurrences of evoéfera.

** It is the Harkleian that corresponds to the Greek (which does not contain the word for ‘God’ in 1
Tim. ii. 2). The Peschito adds the word for ‘God’. But we are not particularly concerned with the
Peschito here.

! For the Bible and lectionary manuscripts, see www.faraboveall.com/015_Textual/01_Textual.html; Church Father
investigations are in progress at the time of writing, but see www.berenddeboer.net/article/1_timothy 3_16.html
2 Burgon spells it Harkleian, and we retain that spelling quoting him and in our remarks following. Elsewhere, we use the
more usual spelling Harklean. The translator is spelled Thomas of Hargel in Wikipedia. We also retain Burgon's spelling
Peschito (another Syriac translation) when quoting him, but the more common Peshitta elsewhere.
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Typographic note.

The Syriac alef is rendered in a standard font, which is an Estrangela font, by «~ in this document, but in the
scans we reproduce, it is in a Serta font. For readers not familiar with Syriac, but attempting to at least match
Syriac words in our description with those in the Harklean publication, the table below shows equivalent
words.

Our font (Estrangela) Harklean book Transcription
printed font (Serta)
Beauty of has Lo shafirut
Fear [of] piety (<) MW (1) A, | dechilat(a)
God <o\ ’ N\ Aloha

The letter in the round brackets in the Syriac makes the word determinate (the fear / fear), otherwise itis in a
construct form (fear-of). So the inclusion word in square brackets in the English corresponds to the absence of
the bracketed letter in the Syriac.

Translation note

Readers should note that the English word “godliness” (used in the AV and FarAboveAll translations) is not a
translation of a word, or phrase, containing the word “God” in Greek or Syriac. To avoid confusion, we
translate the Greek and Syriac equivalents by “piety” in this study. Similarly, we replace “godly” by “pious”.



The Harklean Syriac Text

A scan of a printed edition of the Harklean Syriac is available online (see our References). The two volumes
were digitized by Google, and are for personal, non-profit use, so we request that Google's Usage Guidelines
are respected. The title pages shown below.

ILLUSTRISSIMO PRINCIPI
GULIELMO HENRICO CAVENDISH
DUCI DE PORTLAND,

ACADEMLE OXONIENSIS CANCELLARIO &c.
GENERIS ANTIQUITATE ET TITULIS CLARISSIMO,
SAPIENTIA AUTEM CONSILIORUM IN REPUBLICA
ADMINISTRANDA,

"HUMANITATE ANIMI ET COMITATE MORUM,
MULTO ETIAM CLARIORI,

HANCCE
ACTUUM APOSTOLORUM ET EPISTOLARUM
VERSIONEM SYRIACAM,

NUNC PRIMUM SUB AUSPICIIS ACADEMLE SU.E
EDITAM

DAT DICAT DEDICAT

JOSEPHUS WHITE.

ACTUUM APOSTOLORUM

ET

EPISTOLARUM
TAM CATHOLICARUM QUAM PAULINARUM,

VERSIO SYRIACA PHILOXENIANA,

\‘“s

CODICE MS. RIDLEIANO
IN BIBL, COLL. NOV. OXON, REPOSITO

.
NUNC PRIMUM EDITAY

cuw
INTERPRETATIONE ET ANNOTATIONIBUS

JOSEPHI WHITE, §.T.P.

LING. HEBRAICE PROFESSORIS REGI, ARABIC/E PROFESSORIS LAUDIANL,
ET ADIS CHRISTI CANONICL

L ———
TOMUS SECUNDUS,
EPISTOLAS PAULINAS
COMPLECTRNS,

e ——

OXONII:

E TYPOGRAPHEO CLARENDONIANO.
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The Verse-by-Verse Study of the Translations of Eveéfeia in the Harklean Syriac

We consider all verses where the Greek contains the word ¢doéfera .We will consider 1 Tim 3:16 last. In each
case, we first give the Greek from the Majority Text (Robinson-Pierpont Byzantine Textform 2005) and an
English translation of the Greek, from the FarAboveAll translation (but using the word “piety” rather than
“godliness”, and “pious” rather than “godly” as explained above).



Acts 3:12

Toav 8¢ [Métpog dmekpivato mpog OV Aadv, Avopec TopanAital, ti Oovpdalete €mi tovTo, §j NUiv T drevilete,
¢ 10lg duvapel 1 eboEPEiQ TETOINKOGTY TOD TEPITATELV AVTOV;

And when Peter saw this, he answered the people, “You Israelite men, why are you astonished at this, or why
do you look at us so intently as if it were by our own power or piety that we made him walk?

Harklean Syriac (archive.org Vol I, electronic page n43, printed page number 15):

12 w0 AR o Py ol ¢3 \@dSan J10A%0 jagoll
O oINS o pNima fray thas LN wid
oy 001 g} o OA] o 10 B o N\

o o wo s AW LopeRan * o) Sy * et

The translation of evoéfeia is hlur howae. The marginal note expressly confirms this, as Burgon observed.

1 Timothy 2:2

Ve Paoiémv Kol TAVIOV T@V &V drepoyi] Ovtav, iva fipepov kol odyov Piov diyouev év maon evoePeiq
Kol cepvoTTL.

for kings and all those in high positions, so that we may lead a quiet and calm life in all piety and solemnity,

Harklean Syriac (archive.org Vol I, electronic page n283, printed page number 274):

Car. IL .Jlaas pasl - ootday JA0.0) | WEVC I I S-SR
Jaiiin eodoa @Sey Aol JA2eil JlaNg
. OOLAL] Jladisany (a0 OO0 SN @S 2
INSLy A - oINS fanado S fi—o0n fta
ot fooiD Jop—o JL‘)-.B'NQ e fay 190 “{loago 3

The translation of evcéfeia is <hlua (SO Withouthewes in this case).

1 Timothy 4:7 and 4:8
"Todg 8¢ BeProvg kai ypabdelg podovg mopartod. M'opvale 8¢ ceantdv Tpdc eDEREIV-

& yop copotikn yopvascio tpog OAiyov E6tiv d@EAoc: 1) 8& dcEPelo Tpog mavio dEEMUOC 6T, Emaryyelioy
&yovca Lof|g Thig VOV Kai Thg peAhovong.

"But reject profane and old wives' tales and exercise yourself rather to piety.

8For physical exercise is beneficial in a minor matter, but piety is beneficial in all respects, having the promise
of present and future life.

Harklean Syriac (archive.org Vol 11, electronic page n287, printed page number 279):

7 12 ot Jho (o Aaauliy o gl JlasaNsero
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8 Lopan .J5lad worodu) N\do LaN hang® =y Mot
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In both cases, the translation of evcéfeia is <hlua haunae.



1 Timothy 6:3, 6:5, 6:6, 6:11

3BT ¢ £tepodidackalel, kol U Tpocépyetat Vylaivovusty Adyolc, Toig Tod kupiov fudv Incod ypiotod, kai T)
Kat' evcéPeray Sidackariq, 4. *SamapatpiBoi diepBapuévav avOpdTmV TOV vodv, Kol dnectepnuéveoy Thg
dAndeiac, voploviov mopiopdv ivor Thy g0cEPetay. AicTtaco dmd Tdv Toovtev. SEotiv 8 mopiopoc péyoc
1 e0oéPeta petd avtapkeiog ... 8... 0. 10 XD 84, @ dvOpwne Tod Ogod, Tadta pedye: dloke 8¢ dikarocvvny,

gvoéPelay, miotv, Aydnny, DITOUOVIY, TPYOTIT.

$If anyone teaches another doctrine and does not adhere to sound words — those of our Lord Jesus Christ and
to the pious doctrine — “... Svain arguments of men corrupt in mind and devoid of the truth, who reckon piety
to be a means of gain. Do not associate with such. éBut piety with independence is an important means of gain.
7..8..0.. 10, 11But you, O man of God, flee from these things, and pursue righteousness, piety, faith, love,
patience, meekness.

Harklean Syriac (archive.org Vol 11, electronic pages n293-295, printed page numbers 284-286)
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In all these cases, the translation of evoéfeia IS <l hauae.

2 Timothy 3:5
ExovTeC LOPEMGLY €0GEPREING, TNV 08 duvapy adThg PYNUEVOL Kol TOOTOVG ATOTPETOL.
having a form of piety, but having denied the power of it. From these also turn away.

Harklean Syriac (archive.org Vol I, electronic page n305, printed page number 296)
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The translation of evcéfela IS <hlua houas.




Titus 1:1

IMadAog, dodAog Beod, dndotorog 08 Incod ypiotod, Kotd wioTv EkAekT®V 00D Kol Enlyvooty dAndeiag Tiic
Kat' evcéfelav,

From Paul, a servant of God, and an apostle of Jesus Christ, according to the faith of God's elect and
acknowledgment of the truth which is in accordance with piety,

Harklean Syriac (archive.org Vol I, electronic page n311, printed page number 303)
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The translation of evcéfeia IS <hlua houas.

2 Peter 1:3

¢ mhvto Niv TG Belag duvapemg adtod Ta TPog (onVv Kol eVGEREIOY dedmpPnUEVNC, 10 THC EMYVDGE®S TOD
KOAEGOVTOC NUAG Ol 00ENG Kol ApeThic:

since his divine power has bestowed on us everything pertaining to life and piety through acknowledgment of
him who called us through glory and virtue,

Harklean Syriac (archive.org Vol I, electronic page n259, printed page number 231)
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The translation of evcéfeia IS <hlua houas.

2 Peter 1:6 and 1:7

v 8¢ Tf] yvoetl TV dykpdreiov, &v 8¢ tfi yxpoateie v dropovny, &v 8¢ Tf] Vmopovi v edcéPeav, ‘év 88 Ti
evoefeiq TV erraderpiav, &v 38 Ti) PAadEAPIQ TV Aydmny.

and in your knowledge, self-control, and in your self-control, endurance, and in your endurance, piety, ‘and in
your piety, brotherly affection, and in your brotherly affection, love.

Harklean Syriac (archive.org Vol I, electronic page n261, printed page number 232)
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In both cases, the translation of evcéfeia is <hlua hauae.




2 Peter 3:11
Tobtmv oby TEvTeY AOUEVEV, TOTOmOVG Se1 Dapysy DA &V dyiong dvacstpoais kai evcePeiong,
Seeing that all these things are to be dissolved, then, what kind of people should you be in holy conduct and
piety,
Harklean Syriac (archive.org Vol I, electronic page 269, printed page numbers 240-241)
gait IBAN0 (codo oot Do pa el a1
h.:'.o \a.'&:soﬂ-: RN - WY \oodvlg \aad c.ng') s
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The translation of evoéfeia IS chlu houae.

**** We now come to the crux of the matter. Does 1 Timothy 3:16 read God or not? ****

1 Timothy 3:16
Majority Text (Robinson-Pierpont Byzantine Textform 2005, FarAboveAll English)

Kail oporoyovpévog péyo €otiv 10 Tiic gvoefeiag pootiplov: 0edc épovepddn &v copki, Edikaimbn &v
TveLLOTL, QO dyyéLotg, Eknpuydn €v EBveoty, Emotentn &v KOoU®, AveleOn &v d6&N.
[A pillar and base of the truth,] and confessedly great, is the mystery of godliness: God was manifested in the

flesh, justified in the spirit, seen by angels, preached among the Gentiles, believed on in the world and taken
up in glory.

Harklean Syriac (archive.org Vol. 11, electronic page n287, printed page number 278):

I wood] =25 Aupisrolddoo  #5imy Jasamo ladas 16
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We have shown that in all other verses the translation of edoéfeia is s hownaw. And S0 is it here. The word
following %\ houae, Namely <x\w, is never used anywhere else to part-translate edoéfeia, which means

that neither is it here. The word <=\ is a stand-alone word, God, in 1 Tim 3:16. There is no justification for
swallowing it up in the translation of cdoéfeio.

The Harklean version therefore reads
the mystery of godliness towards God, who was manifested in the flesh

which must have come from a Greek reading of
10 ThG gvoePeiog puothplov: Bgdg Epavepdbn &v capii
or perhaps (though no Greek manuscript® contains it)
T0 ThiC evoePeiog puothiplov: Bg0g 6g Epavepmdn &v capki

and certainly not
T0 ThiC eboePeiog puotiplov: 6g Epavepmin v capki

% l.e. not one out of 584 we have examined, these being almost all known, and all that are available in online scans. See
our summary on www.faraboveall.com/015_Textual/01 Textual.html.
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We have shown that Burgon's astute observation is correct, and that Bishop Ellicott (the chairman of the
Revising Committee) has put the Harklean version on the wrong side of the dispute®.

The Revising Committee for the Revised Version adopted the dg ¢pavepdOn &v capxi (he was manifested in
the flesh) reading partly through Ellicott's— or rather his informants' — misinformation. The error has persisted
to modern times. The Textual Commentary on the Greek New Testament, 1971 edition, by Bruce Metzger,
which attempts to justify the Nestle-Aland / United Bible Societies reading 6¢, and which will have been
consulted by many a translator, states that “all ancient versions presuppose o¢ or 6”. The Harklean is one
example showing the falsity of the statement; for the other ancient versions supporting 6=6¢ (Georgian and
Slavonic), see Burgon's The Revision Revised. Burgon shows that the bulk of the other ancient versions (Latin,
Peshitta, Coptic, Ethiopic and Armenian) support 6 not d¢, and so do not support the Nestle-Aland / United
Bible Societies reading. Only the Gothic supports og.

References

The Harklean Syriac is available online. We found a link on this page
http://syri.ac/bibliography/379437680

which links to this volume for Paul's epistles:
https://archive.org/details/ActuumApostolorumEtEpistolarumTamCa2/page/n287

For Acts and the Catholic Epistles, the link is:
https://archive.org/details/ActuumApostolorumEtEpistolarumTamCa/page/n31

The Revision Revised J. W. Burgon, The Revision Revised, originally published 1883.
https://archive.org/details/revisionrevised00burggoog

[UBS-Commentary]  Bruce Metzger, in cooperation with The United Bible Societies,
A Textual Commentary on the Greek New Testament
published by and obtainable from
Deutsche Bibelgesellschaft, P.O. Box 810340, 7000 Stuttgart 80, Germany.
ISBN 3 438 06010 8.

4 For Bishop Ellicott's position, see The Revision Revised, p. 429 (where the Harklean is called the Philoxenian).
8


http://syri.ac/bibliography/379437680
https://archive.org/details/ActuumApostolorumEtEpistolarumTamCa2/page/n287
https://archive.org/details/ActuumApostolorumEtEpistolarumTamCa/page/n31
https://archive.org/details/revisionrevised00burggoog

